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Abstract. The article analyzes the influence and role of cross-cultural communication in the
process of translation in the field of diplomacy. The purpose of this article is to study the
characteristics and concepts of translation in the field of diplomacy, and to study the influence and
importance of cross-cultural awareness on translation in the field of diplomacy. The theoretical
and practical significance of the study is determined by the fact that it can be useful for everyone
who deals with the translation issues in the field of international relations, and makes it possible
to more deeply understand the indicative characteristics of communicative value in translation in
the field of diplomacy.

According to the result of the article, it was presented that diplomatic language has a strong
political nature. Translation in the field of diplomacy is not only to require translation to reach a
certain level, but to grasp its inherent skills from a deeper level. The cultural differences in the
process of moving from one language to another can hinder or even terminate the diplomatic
communication process; finally, the article defines translation as rational communication between
different cultures and languages, and introduces two translation steps.

In order to achieve the research aim, the authors applied the descriptive and comparative
analysis methods, such as taking the translation of cross-cultural communication between Chinese
and English as the main argument describes the comparison and exchange of Chinese and Western
cultures, and finally points out the important role of cross-cultural awareness in translation in the
field of diplomacy.
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Basic Provisions

In the 21st century of globalization, foreign affairs activities and cross-cultural
communication activities at all levels and levels are becoming more frequent, many
scholars have done a lot of research on foreign affairs translation and escort etiquette
as the main body of foreign affairs activities, but few have studied foreign affairs
translation and escort from the perspective of cross-cultural communication ability,
this paper tries to avoid the obstacles of cross-cultural communication, to improve
the understanding of cross-cultural communication of foreign affairs translation and
escort.

Diplomacy usually refers to the activities of a state in international relations,
mainly in the form of visits, negotiations, the conclusion of treaties, the issuance of
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diplomatic documents, participation in international conferences and international
organizations. Diplomatic translation mainly conveys the political position and
attitude of the country and government to the other party, so in the practice of foreign
affairs translation, special attention should be paid to the political and contemporary
nature of translation [1]. In order to correctly convey ideas, translators should pay
special attention to their political overtones when choosing words and sentences.At
the same time, we must continue to learn new things and study new problems in
order to keep pace with the times.

Translation is not only a linguistic activity, but also a cultural, psychological
and social activity. Interpretation is not only a bridge of language, but also a bridge
of cultural communication. The characteristics of translation in
thefieldofdiplomacyis very distinctive, but the interpretation style used by
translators in different political and diplomatic occasions is not the same, such as the
world-famous Prime Minister's reception is one of the important occasions of
political and diplomatic interpretation, with a strong political cultural color, is the
top priority of domestic and foreign media reports, is a high-end cross-cultural
communication activities, translators need to be in such a political arena, the
government's position and views on some major issues, the government's work
policy through another language, accurate and dynamic is the main goal of the
translator; and the atmosphere of high-level talks in a small range is far less serious
than the reception of journalists [2].

Introduction

Culture is the sum of the material wealth and spiritual wealth created by
mankind in the course of social history, and specifically refers to spiritual wealth,
such as education, science, literature and art. Cultural studies, as an independent
discipline, is very difficult to define; generally speaking, people believe that the term
“culture” first appeared in the Middle Ages, and later evolution greatly extended the
use of culture in all aspects of social life. German translation theorist Hans J.
Vermeer believes that culture is all the norms and customs of a society, which must
be understood by individuals who are members of society in order to be similar or
different from others [3]. Among the various cultural definitions, the definition given
by the British anthropologist Edward Burnett Tylor is the most representative:
culture is a complex body that includes knowledge, beliefs, art, morals, laws,
customs, and other socially acquired abilities and habits [4].

Communication is the exchange of ideas and information between people, in
the process of communication. Usually there is at least one speaker or transmitter,
the information being transmitted, and the object of the information transmission is
the recipient. There are three main types of communication: discourse
communication. Non-verbal communication and visual communication. Discourse
communication is the use of their pronunciation organs to convey information in a
dialogue between different subjects; non-discourse communication is the
communication through the transmission and reception of non-discourse
information. Such information can be expressed through gestures, body language or
posture, facial expressions, eyes, and even buildings and symbols; visual



communication is communication with the help of vision. It is the transmission of
thoughts and understandable information, regardless of the type of communication;
it can be carried out between people of the same culture and language and different
cultures.

Cross-cultural communication between people with different cultural
backgrounds may have more problems than communication between people with the
same cultural background. Everyone may interpret the words of others from their
own cultural traditions and expectations. If the cultural traditions of communicators
are very different. Misunderstandings can easily occur and even lead to
communication failures. The translation process is just like a small car that requires
a good driver to drive the steering wheel correctly. A translator is not only proficient
in two languages. It is also necessary to be familiar with two cultures, that is,
bilingual and bicultural. Just as it is necessary for drivers to check the fuel before
driving, it is also necessary to analyze cultural factors before translation. We are
focusing on the field of non-verbal communication.

Description of material and methods

This article analyzes some works by domestic and foreign scientists on the
subject. It should be noted that some aspects of the subject of research are studied
widely in western and eastern researchers. Well-known foreign and Chinese
scholars, linguists and translators and their works, who contributed to the theory of
translation, and the training of future interpreters. In particular, Catford, J. C. A
linguistic theory of translation: Language and language learning, Jacobson, R. On
linguistic aspects of translation, House, J. Translation quality assessment, Keppler,
Dietrch “Intercultural Communication and Diplomacy”, Nida, E. (2004). “Principles
of Correspondence”.

In this work, the following research methods are used: the comparative method,
the analytical method, the qualitative method and the synthetic method, as well as
methods of description and clarity. Among them, the comparative method occupies
the most important place, the analytical method helps us to explain in detail the key
issues of this work. In turn, the qualitative method allows examples to be
summarized in detail and conclusions based on fact. Methods of observation of the
description helped us to characterize the very signs of translation activity. On the
basis of the indicative synthetic method, our reflections on the appropriateness of
certain theoretical positions were built.

Culture is a complex system, and it cannot be simply equated with a language
category. As we all know, language always reflects the cultural heritage; different
languages in China and the United Kingdom also reflect different cultures. Ignoring
cultural differences can easily lead to a situation where the readership of translated
works is greatly puzzled. In other words, the content that is well known to the
readership of the source language often makes the readership of the target language
feel new and unfamiliar. We have found that every behavior of people is often
carried out in a specific cultural context. The process of communication between
native speakers and non-native speakers, and people with different languages and
cultural backgrounds engaging in communication is called “cross-cultural



communication”. In the process of cross-cultural communication, the actor must
have some understanding or even familiarity with the other party's language and
cultural background, otherwise cross-cultural communication will create obstacles.
Then the same principle applies to the current ordinary translation activities-
translation actually means cultural comparison, and thus assists in the purpose of
promoting cultural exchanges.

Communication is the transmission of information between people. Most of the
time, we spend 75% of our time exchanging knowledge, thoughts, and opinions with
others. However, most people fail to notice that most of our communication is
through non-verbal forms rather than spoken and written forms. Non-verbal
communication includes: facial expressions, posture, festivals, flags, dress styles,
plants, and numbers. For example, Facial expressions usually express emotions, and
expressions show the attitude of the communicator. The researchers found that
certain facial areas can express our emotions better than others.

One of the most common body language is expressed through gestures. Many
people often use sign language when talking. It can show special meanings,
emotions, or intentions. The meanings of some sign languages are universal. If there
Is, it is not. Different meanings of body language in different cultures. This includes
Ok gestures, Thumb sups gestures, Curled finger gestures, etc. Ok gestures mean
that everything is fine in the United States and the United Kingdom, and insults in
Latin America and France. The Thumb sups gesture in the United States and Europe
means approving and hitchhiking. In Asia and Islamic countries, it means impolite.
The Curled finger gesture means to let someone come to you in the United States
and the United Kingdom, but it is impolite in Japan. In Singapore, it means death.

The festivals of different countries express different beliefs and customs.
Americans and Europeans celebrate Thanksgiving and eat turkey and pumpkin pie
on the fourth Thursday of November. Because when Europeans arrived in North
America, the native Americans taught them how to hunt turkeys and how to raise
turkeys in the new environment. There are other festivals in the United States, such
as Christmas, Halloween and Valentine's Day and so on. But these festivals are not
very popular in China. The most important festival in China is the Spring Festival,
which is also called the Lunar New Year. Commonly known as "Chinese New
Year”. The Spring Festival has a long history. During the traditional Spring Festival,
people hold various celebrations. Most of these activities focus on sacrificing gods
and Buddhas, paying homage to ancestors, removing the old and renewing the new,
welcoming blessings, and praying for a prosperous year.

As we defined earlier, culture is a series of beliefs, thoughts, attitudes, customs,
behaviors, festivals, diet and clothing between different countries. But from a deep
level, we can define culture as the organizer of these factors. Culture actually refers
to the common values and traditions of a group. It can be used as an ideological
principle that guides people's thinking and behavior [5]. For example, eating zongzi
on the Dragon Boat Festival in China, Christmas for the elderly in the West,
headscarves worn by women in Arab countries, Japanese people like to wear
kimonos, bend their knees and sit on mats to eat, and there are special images and
characters on the flags of different countries. These phenomena are the result of



certain guiding principles. This guiding principle guides posture, customs, festivals,
flags, and diet. This guiding principle is culture. It affects non-verbal
communication, and it is closely related to the life of every society. So when a person
comes to a new environment with a different cultural background, his old culture
will conflict with the new culture. In such an environment, translating the languages
of different countries becomes very complicated, because it involves the mutual
integration of different cultures. Therefore, it is necessary to improve the level of
translation in the cross-cultural field. In this way, translation, as the main body of
cross-cultural communication, will minimize misunderstandings.

Translation is not only a linguistic phenomenon, but also a cultural
phenomenon, and a phenomenon of cross-cultural communication. Translation
always includes language and culture because the two are inseparable. Language is
based on culture as the carrier, and it expresses and carries cultural entities. When
we understand the meaning of language entities, we must rely on the cultural context
of language entities. When translating, translators need to pay attention to the
differences in the types and degrees of conventions and customs between the source
culture and the target culture. One of the main features of translation is its two-way
connection scenario, that is, the translator connects the source text in the cultural
context with the target intercultural scenario [5]. Let's talk about the practical
methods required for successful translation in cross-cultural communication.

The conversion method is the translation process of converting the vocabulary
of the source language into the text of the target language. It includes transliteration,
which is a written text translated with the alphabet of the source language that the
reader of the target language can understand [6]. The conversion method is simple
in words and simple in meaning. It emphasizes culture without considering meaning,
thus hindering communication. Composition analysis method is the translation
process of dividing the main body of the vocabulary into different semantic parts.
The composition analysis method ignores the cultural emphasis on meaning. It does
not consider the pragmatic meaning of the source text. Is the feasible method of
successful translation in cross-cultural communication a conversion method or a
component analysis method? First of all, we must consider the specific type of text;
secondly, the requirements of the reader and the cultural vocabulary translation of
the text [7]. In addition, the context of the text should consider the author, time,
reason, and reader of the text. These problems will be reflected in how the text is
written and interpreted. Translators who can find accurate answers to these questions
are successful in cross-cultural communication.

So far, there is still a debate about whether to use naturalization or alienation
strategies in translation. However, most translators have proposed that according to
the needs of cultural communication, alienation strategies should be the main and
naturalization strategies should be supplemented. Naturalization strategies can better
reflect the cultural habits of the translated language, while alienation strategies can
better reflect foreign cultural customs. Both have their own merits.

For a long time, the naturalization translation strategy has been quite accepted
by the public. Especially in practical translation activities, translators often choose
naturalization methods to deal with cultural differences. For example, the translation



of some advertising slogans: FedEx is a world-renowned courier company, and its
slogan is FedEx: We live to deliver. Its corresponding translation is: FedEX,
integrity-based. Express FedEX's corporate culture in one sentence. If it is translated
as: FedEx: Living is for delivery, it would make people laugh. There is also a good
translation example: Guinness is one of the oldest beer brands in the Irish, and its

famous advertising slogan is My Goodness! My Guinness ! There is a clever way to

translate it: This wine should only be available in heaven. This is very in line with
Chinese local culture, and it expresses the emotions of amazement in the way of
ancient poems and translations, which are vivid. If it is translated literally, there is a
great lack of advertising, making it difficult to obtain the Chinese market with great
potential.

It is not difficult for us to find that in Chinese, and even in advertising slogans,
there are multi-summit idioms used to achieve parallel and beautiful sentences. For
example, the well-known advertising slogan: There is no best, only better.
Translated as: To make the best even better. According to English habits, the
infinitive phrase structure is adopted, so that the relationship between best and better
can be expressed logically and smoothly, and the language is full of encouragement,
so as to achieve the commercial purpose of encouraging consumers to buy [9].

As the most important medium for communication between different ethnic
groups, translation has long played a major role in people’s lives. It is through it that
the communication of human society has reached unprecedented frequency.
Therefore, people are constantly discussing how to improve translation, and they
always expect to set the best standard for it in order to make it happen once and for
all. In fact, translation is a process of constant change. Judging from the content, a
large number of translations over the years are mainly Buddhist scriptures and other
religious texts.It was only in the 16th and 17th centuries that they began to face the
natural sciences, and then they delved into philosophy and social sciences. With the
progress of society, translation has gradually penetrated into all the spiritual and
cultural lives of mankind, including literature [10]. Obviously, translation is closely
related to the times. Both the content of translation and the requirements for
translation are constantly changing and evolving with the evolution of history.
Translation is a kind of “dynamic” rolling interpretation and interpretation.
Therefore, discussion and translation cannot be separated from the times, nor from
people’s level of understanding and acceptance.

Results

Leaving the times to talk about translation, seeing it as an unchanging and static
process, and trying to give it an unchanging standard, are all very different and
difficult to work. For example, anachronistic political lyric poetry-like rhetoric still
accounted for a large proportion of foreign translations in the mid-1990s, when
reform and opening-up was in-depth. This situation will give foreigners who want
to understand Chinese culture the illusion that China is still living in the early days
of liberation or during the Cultural Revolution 30 years ago. This is undoubtedly
creating a “cultural embarrassment” in cross-cultural exchanges for ourselves. The



negative effects of this kind of misdiagnosis are imperceptible and cannot be
ignored. Readers of local cultures will have a time distance and a sense of antiquity
in their understanding of the content they convey, while foreign readers will not only
have a time distance in their understanding, but also a space distance [11]. This sense
of distance is easy for domestic readers to perceive, while it is not easy for foreign
readers to understand. Generally speaking, spatial distance is an objective problem
in  cross-cultural communication, while time distance is subjectively
insurmountable. Therefore, cross-cultural communication translation should work
hard to shorten the distance in time and space. In today's society, where cross-
cultural exchanges are becoming more frequent and globalization trends are
intensifying, it is more important to consider the needs of recipients, especially for
overseas readers to understand the real and realistic Chinese society and culture.

Therefore, translation should first study the changes of the times, study people's
acceptance level, level of understanding, and spiritual needs, and continuously
establish “standards” that meet the times according to the development of the times.
Human beings have entered the 21st century and entered the globalized international
information age. Different eras have given translation different concepts, and it is
impossible to use the habits of the past or the traditional methods of the past to
measure and understand today's translation process. Today's globalization process
has given translation a new concept-cross-cultural communicative translation. Each
culture can be regarded as a set of utterances in the realm of the speaker's existence,
and it has its own structure, that is, the cultural structure, of the speaker's world. The
cultural structure has the functions of explaining the meaning, making regulations,
and configuring the structure of each factor in the culture, just like the structure of
language. This makes the same factor have different meaning spaces and locations
in the structure of different cultures. The main reason why different cultures are
different is that they have different discourse structures as the speaking world; at the
same time, different structures can also lead to different vocabulary and expressions
that they dominate. These are cultural and linguistic structural differences. When a
certain culture encounters another cultural model and finds the meaning space or
rich vocabulary in the configuration of different cultural structures, it will absorb the
vocabulary and expressions of different cultures, and continue to expand and
innovate its own structure. structure. This will form an influence on cross-cultural
translation, that is, borrowing vocabulary and expressions of the target language to
describe new cultural connotations, resulting in new expressions or unconventional
narrative methods.

Discussion

Foreign affairs instruments in diplomatic communiqués, diplomatic statements,
diplomatic declarations, white papers, congratulatory letters, thank-you letters,
condolences, and leaders' speecheswill appear in a large number of Chinese cultural
characteristics of the bearing words. Such texts often use the terms encompassing
and co -coordinating to summarize the national governance agenda, guidelines and
policies, etc., forming a vocabulary with Chinese characteristics and culture. The so-
called Chinese characteristics of the word refers to those that reflect China's political,



economic, social, cultural, historical, religious, traditional, customary and other
characteristics of the word. Words like this continue to appear in the speeches and
relevant foreign affairs texts of our leaders ' foreign propaganda. Because of its
Chinese characteristics, it is difficult to find the concept of reciprocity in English, it
is difficult to find the corresponding expression. If you only translate literally, it will
often be difficult to reach its meaning, or even mistranslation. Translation of such a
class of foreign words, whether in interpretation or in the translation process,
requires the translator to clarify the meaning of the word from the point of view of
the source language and the destination language, from the level of cultural
transmission, reveal its true meaning. Such as:

Pl— TEREZREREEFES, PEHFRSBERERKKARET &
HEE - FEAR - RESH  XERNDTERPEFELZEN - B S

“HPERAT » DRIKEF - AR - 2RIKSBURERKFE, [12].

Translation 1. Based on the principle oflong-term coexistence, mutual
supervision, treating each other with sincerity and sharing each other’s weal and
woe,the Communist Party of China and the eight democratic parties work hand in
hand in developing socialism with Chinese characteristics, thus giving rise to the
basic feature ofmulti -party cooperation system under the leadership of the
Communist Party of China, with the Communist Party of China holding power and
the other eight parties participating fully in state affairs.

Chinese words use less formal means of connection, pay attention to time and
the order of events, pay attention to function, meaning, pay attention to the form of
meaning. Chinese is a semantic language that is important to understand. At the same
time, the Chinese structure is simple, the vocabulary meaning is lively and colorful.
Lin Yutang once pointed out that Chinese grammar, shows a clear feminine
character. Its form, syntax and vocabulary reveal the quality of Chinese thinking, the
extreme specificity of imagination, and the extreme simplicity of syntactic
relationships [12]. Forexample: Communist Party leadership, multi-party
cooperation, Communist Party rule, multi-party participation in politics, is almost
difficult to judge the center of gravity of the statement.

The sentence structure is simple, the words correspond neatly. Translation of
the sentence needs to re-comb the semantic and logical relationship of the source
language, to determine the semantic center of gravity of the translated language. At
the same time, from the cultural level, traditional Chinese thinking focuses on the
acquisition of practical experience and knowledge, thus emphasizing intuitive
thinking. The West pays attention to analysis, empirical, and logical reasoning. The
expression of English should reflect the hierarchy of thinking in order to enable the
reader to understand semantics smoothly. When comparing Chinese and Western
ways of thinking, Lin Yutang also pointed out that the difference between Chinese
and Western thinking ideas, in simple terms, can be said to be the difference between
intuition and logic, understanding and reasoning. Logic is analytical, fragmented,
abstract; intuition is integrated, unitary, symbolic, concrete. Logic is reasoning,
intuition is magic, experience out. Therefore, the translation will re-



determine* multiparty cooperation «as the semantic center of gravity in the
translation, accurately reproduce the meaning of the source language, but also in line
with the customary and logical level of English expression.

B = REEENE: ARREZRSHIE., FEHLFZRNSHNZ RS 1F
BUathEHlE - REXEBEEFHIEMUAREREREREAHE - M 7 PEECE
FHENZODABNERER EASEXREFBUEREREIN -

Translation 2: According to the Chinese Constitution, the system of people’s

congresses, multi-party cooperation and political consultation under the leadership

of the Communist Party of China, regional ethnic autonomy, and self-governance at
the primary level of society together constitute the kernel and fundamental
framework of China’s political system, and are the embodiment of socialist
democracy.

Chinese tends to express the concept of nothingness through concrete forms
and abstract content with vivid images. It is pointed out thatour so-called noun, and
the so-called noun in English, is slightly different in a wide and narrow range. Our
nouns, in general, in addition to philosophical nouns, can only refer to specific
things, and can be said to be the facial features can feel. What is involved in Example

2, NERKFRAEHE (the system of people’s congresses), FEFEZ R NS Z 57
B 1ERECA 1 6 E (multi - party cooperation and political consultation under the
leadership of the CPC), RI&X 13 B /A E (regional ethnic autonomy), E/ZEE AR

B &%l E (self - governance at the primary level of society)they are all belong to the

political vocabulary with Chinese characteristics. Such nouns are rich in meaning,
and the corresponding lexical expression cannot be found in English. Although such
nouns are not things that can be perceived specifically, nouns such as ‘Government’,
‘Parliament’, ‘group’, ‘politics’, ‘economy’ refer to things that cannot be felt by
facial features, but everyone should admit that what they refer to does not diminish
their specificity. They actually contain a lot of extremely specific things, we can’t
deny that they are also nouns, the translation of such foreign words need to use a
variety of alternative means to compensate for its expression function, so that the
reader of the translation can understand the specific cultural connotation of the
source language.

In cross-cultural translation, the translator must have a clear understanding of
the cultural factors in the source language and the target language at the same time.
No matter which translation theory or translation method is used, translators must
keep cultural factors firmly in mind. However, whether it is Nida's “functional
equivalence” theory or Hans Vermeer's "teleology" cannot be applied to all types of
text translation. In translation practice, there are very few people who can understand
different cultures. Nevertheless, the author still believes that cultural factors should
be taken into account as much as possible in foreign translation, starting from the
cultural standard, to solve the problems encountered in translation. It is true that the



purpose and characteristics of translation from a cross-cultural perspective are to
convey a thought and culture, and translation needs to convey the “foreign” culture
relative to the target language, as well as the ideas and customs of this different
culture in the target language. Therefore, only by preserving the characteristics of
“loanwords” can we promote understanding and exchange between different
cultures and peoples.

For example, native English-speaking readers have a very different
understanding of Chinese culture between individuals. Some people can be
described as “China Pass", while some people know very little. Their acceptance of
Chinese culture is also different. At the same time, when it comes to cultural
correspondence, it is not possible to avoid whether the culture of origin is centered
or the culture of purpose is centered. As long as the translator has a sense of cultural
correspondence in his head, it is inevitable that he will encounter the choice of
introducing foreign culture or preserving local culture in his translation. Taking
Chinese translation into English as an example, the situation we are facing today is
that people may often ask, why has Chinese culture long-standing, there have been
many masterpieces in the history of Chinese literature, but the world knows little? |
think the absence of translation is undoubtedly an important factor, especially
cultural translation. In foreign translation, starting from the base of culture,
especially the base of sourceculture as the starting point of translation, it not only
plays a role in spreading local culture in practice, but also from the point of view of
language to further consolidate the influence of local culture on the target culture.

Deng Xiaoping's famous quote “Cross the river by feeling the stones™ is also
literally translated into English. Although Deng Xiaoping's famous quote was
intended to refer to the meaning of China moving forward in the exploration, it can
appear in the mainstream foreign newspapers and media Chinese-style English
expression, which also illustrates the influence of Chinese on English. This will also
enable more foreigners to understand the true meaning of such English expressions.
Today, words like ‘wushu’, ‘dazibao’, ‘Yang’, ‘Yin’, ‘Feng Shui’ can be found in
The New Oxford Dictionary of English published by Oxford University Press in
1998. More and more words with Chinese characteristics appear in foreign affairs
translation, more words of Chinese culture are included in foreign dictionaries,
virtually promote the foreign publicity of Chinese culture, expand the influence of
China's local culture.

Foreign affairs translation should develop a way of paying great attention to
foreign language expression, and it is necessary to carefully consider the translation
of the two languages. Therefore, when looking at foreign language materials, foreign
affairs translation should pay attention to the expression of foreign language, use
words to make sentences, word collocation, read more articles describing China in
foreign publications, learn authentic expression methods, find borrowed words. In
particular, we should pay special attention to how foreigners describe China's
economic, financial and other aspects of the policy, at any time to translate, at any
time to record.

For example: Administrative controls on investment, money supply and prices
are only temporary palliatives, not a permanent solution to demand management



problems. There are several difficult words in this sentence, including
“Administrative”, “demand”, if we are not familiar with the use of these words in
the target language, there will be ambiguity in the translation process. The correct
translation of this sentence should be that government regulation of investment, the
issuance of money, prices, etc. This is a temporary mitigation measure, not a
permanent solution to demand management problems. For example, we often talk
about a variety of educational and promotional activities, literally translated as
educational and propaganda campaign.

Secondly, in Chinese political, economic, social life, new nouns, new
formulations are also endless, and many of these formulations have Chinese
characteristics, sometimes even racking their brains can’t think of a suitable
corresponding word. Therefore, in daily work, foreign affairs translators should
learn more about the central documents and the speeches of leaders, pay more
attention to the important policies and major measures of government, pay attention
tonew measures and practices, and consider how to translate them. Especially in the
era of rapid technological changes, translators of modern diplomacy should be better
at grasping the new things and formulas brought to us by the times.

Conclusion

In conclusion, translation is the process of replacing text in one language with
text in another. Text is by no means the sum of parts. When words and sentences are
used to communicate, they may express meaning in different ways. Therefore, the
text as a whole is translated, not independent sentences and vocabulary.
Communicative texts carry their original cultural characteristics when they move
from one language to another.

Translation in the field of diplomacy is a very important means of
communication in foreign affairs activities. It has the following characteristics:
political vigilance, rigorous expression, and cultural heritage. Translation in the field
of  foreignaffairsis a kind of communication and  dialogue.
Translatorsinthisspherenot only communicate and dialogue in the source language,
the original author and the target language readers, but also constantly conduct self-
recognition. It is under this uniqgue mode of communication that foreign affairs
translators can overcome cultural barriers, overcome their own language and cultural
limitations, find the appropriate points between the source text and the target text,
and accurately and effectively convey the source language.
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JUITVIOMATUSA CAJTACBIHAATYBI AY IAPMAJIATbI
MOJAEHUETAPAJIBIK KOMMYHUKALUAHBIH POJII
*Cmarynosa A.C., XKynuc6ex JI.2
*1on-Dapabu aTemgarsl Kazak WITTBIK yHMBEPCUTETIHIH XaTbIKapaJIbIK
KaTblHACTap (pakyyIbTETl, IUILIOMATHIIBIK aygapMa KadeapachlHbIH (UI0IOTHS
FBUIBIMIAPBIHBIH, KaHAWIAThI, TOUEeHT], AnMarsl, Ka3akcraH,

2 on-Mdapabu ateiHAars Kasak yITTHIK YHUBEPCHTETIHIH " XabIKapajIbIK KOHE
KYKBIKTBIK KaThIHACTap cajachblHAarbl ayaapMa ici" MaMaHIbIFbl OOMBIHIIA 2 KypC
Maructpantbl, Anmatsl, Kazakcras;

*le-mail: aigerim_0715@mail.ru
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AnpaTrna. Makanaga JUTIJIIOMAaTUsl CallaChIHIAFBl ayJapMa MpOIECiHAEe MOACHHETAPAIBIK
KapbIM-KAaTBIHACTBIH ocepi MEH peJli TaljaHaibl. byl MakagaHblH MaKCaThl JUTIIIOMATHS
CaJllachbIH/IaFbl ayJlapMaHblH CUNATTaMaliapbl MEH TYXKbIpbIMIaMalapblH 3epTTey, COHIai-ak
JTUTUIOMATHSl CAJIACBIHJIAFBl ayJapMara MOJCHUET apaiblK KapbIM-KaThIHACTHIH dcepi MeH
MaHBI3ABUIBIFBIH  3€pTTeY OONbIN TaObUTabl. 3epTTeYAIH TEOPHUSIIBIK >KOHE MPAKTUKAIIBIK
MaHBI3IBUTBIFEl  OHBIH XaJBIKAPAIBIK KAThIHACTAD CalachIHIAFbl ayjapMa Mocelielepi MeH
alfHaJbICAaThIH ayJapMaliblapra maiansl O0MaThIHABIFBl MEH aHBIKTANA/Ibl, KOHE IUIIIIOMATHUS
CaJIaCBIHJIAFBl ayJapMajaFbl KOMMYHHKATHBTI KYHIBUIBIKTBIH WHIUKATUBTI CHITaTTaMaJlapbiH
TEpEeHIpeK TYCIHyre MyMKIHIIK Oepei.

MakasiaHblH HOTHXeJepl OOMBIHINA JUIUIOMATHSIIBIK TUIMIH alKbIH CasCH CUIATHl Oap
eKEeH/IIr YChIHBUIIBI. Jluruiomatus canacslHAaFsl ayaapMa, oy 6enrii O6ip JeHreire sxeTy yIiH
ayJlapMaHBbl TaJall €Ty Typajbl FaHa eMeC, COHBIMEH O1pre e31He TOH JaFAbUIapAbl TEPEHIPEK UTepy
Oonpinta ObuTanel. bip TUAEH eKiHINI TUIre ayaapy MPOIECIHIErT MOASHU albIpMAIIBLIBIKTAp
TUTITIOMATHSUTBIK KapbIM-KaThIHAC TPOIECiHE KeAepri KenTipyl MYMKiH; MaKaJaHbIH COHBIHIA
ayJapma opTypii MOJICHHETTEp MEH TP apachbIHAaFbl YTHIM/IbI OaiiIaHBIC PETIHAC AaHBIKTATIAIbI
’KOHE ay/apMaHbIH €Ki Ke3€H1 eHIr1311e].

3epTTey MaKcaThbIHA JKETYYIIIH aBTOP CHIIATTaMaJIbIK >KOHE CaJbICTBIPMAJIbl Tajay 9AiCTEpPiH
KOJIIAaHbl, MbICajbl, KpiTali MEH aFbUIIIBIH apachiHAarbl MOJCHUAPAIBIK OalIaHBICTBIH ayaapMachiH
HET i31"i JJICH peTiH,Z[C AJIbIIl, AUILIOMATUA CajlaCblHAArbl ayJapMara KaTbICAaTbIH KBITaﬁ meH bateic
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MSIICHI/ICTTepiH CaJIbICTBIPYMCH CHUIIaTTaabl, COHBIMCH, JUINIOMATHA CaJlaChIHIarbl ayJapMana
MOJICHHETAPAIIBIK TYCIHYAIH MaHBI3/Ibl POJIIH KOPCETE/II.

Tipexk ce3aep: KOMMYyHHKAIUs, BepOAIIbl €MEC KOMMYHHUKAIHS, MOIACHHETAPAIBIK
KOMMYHHKAIIUS, MOJICHH, AWIUIOMATHSA, aylapMa, IWUIJIOMATHs CallaChIHIAFbl ayaapMma,
MOJICHUETapaNIbIK Xabapaap 00y.

POJIb MEXKKYJbTYPHO KOMMYHUKAIIMU B IEPEBO/IE B
COEPE JUIIVIOMATHUHA
*Cmarynosa A.C., XKynnc6ek JI.2
lkanmuaaT GUIIOIOrHYECKUX HAYK, JTOLEHT Kadeapsl JUILIOMATHIECKOTO
nepeBoja, pakyabTeT MexayHapoaHbIX oTHoIIEeHUH, Kazaxckuil HallMoHaJIbHBIHI
yHUBepcUTeT UMeHU anb-Dapabu, Anmarsl, Kazaxcran,
2MarucTpant 2 Kypca Kazaxckoro HallMoHaIbHOTO YHUBEPCHTETA HMEHU Allb-
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IIPaBOBBIX OTHOWIEHUM", Anmatsl, Kazaxcran
*le-mail: aigerim_0715@mail.ru
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AHHOTanus. B ctaThe aHaMM3UpyeTCs BIUSHUE U POJIb MEKKYIBTYPHOM KOMMYHUKALUU B
nporecce mnepesoja B chepe aumnoMatuu. lLlenpro 3TOH cTaThM  ABJISETCS M3YydEHUE
XapaKTEePUCTUK M KOHULENUUN nepeBojia B 00JIACTH JUIUIOMATUH, a TAaKXKe M3YYEHHE BaKHOCTHU
BIUSHUS MEXKYJbTYpPHOM OCBEIOMJIEGHHOCTM Ha TMEpeBoJ B 00JacTH JAMILUIOMATHU.
Teoperuueckass 1 MpakTUYeCKas 3HAYMMOCTb UCCIIEI0OBAHMsI ONpPENEsieTCsl TeM, YTO OHO Oyzaer
IOJIE3HO IEPEeBOAYMKAM, 3aHHUMAIOLIMMCS BOIIPOCAMH IEPEBOAa B OOJACTH MEXIYyHapOIHBIX
OTHOILIECHHH, U TTIO3BOJIUT IJ1y0’Ke MOHATh OPUEHTHUPOBOYHBIE XaPAKTEPUCTUKN KOMMYHUKATUBHON
LICHHOCTH B IIEPEBOJIE B 00JACTU AUIITIOMATHH.

B cratbe yTBep:Kmaercs, 4ro, YTO AUIJIOMATUYECKUHN S3BIK MMEET SPKO BBIPAKECHHBIN
noJUTHYECKU Xapakrep. [lepeBoa B 001aCTH JUILIOMATHH 3aKJIFOUAETCS HE TOJIBKO B TOM, UTOObI
TpeOOBaTh OT IMEPEeBO/A JOCTHXKEHHUS OIPENEIEHHOIO YPOBHS, HO MU B TOM, YTOOBI OBIIA/IETh
HE0OXOIMMBIMHU ITEPEBOTYECKMMHU HaBbIKaMU Ha OoJiee ryookoM ypoBHe. KynbTypHble paznuuus
B IIPOLIECCE NTEPEBOA C OJHOTO S3bIKA HA APYIOM MOT'YT IIPEMATCTBOBATH YCIIEXY B IIEPEBOAC UIIU
JlaKe MpephIBaTh MPOIECC JUMIOMATHUYECKOTr0 OOIIEHMS; B KOHIIE CTAaThH IEPEBOJI ONPEeIsieTCs
KAaK palMOHAJIbHAs CBA3b MEXKIY Pa3iIU4YHBIMU KYJIbTYpaMU U sA3blkaMu. PaccMarpuBaroTcs aBa
JTarna nepeBoa.

Jns DOCTHXKEHHs LCIM MCCIENOBaHUS aBTOPbl MPUMEHWIM METOJbI OIMCATEIBHOIO H
CPaBHUTEJIBHOTO aHAJIN3a, HAIIPUMED, B ONMCAHUM NIEPEBO/Ia MEXKKYJIBTYPHON KOMMYHHMKAIlUH Ha
KUTAMCKOM U aHITIMICKOM sA3bIKax. IIpum 3TOM B KauecTBE OCHOBHOI'O apryMEHTa OIUCBHIBAETCS
CpaBHEHHE KWTAWCKOW M 3allaJHOM KYJIbTYp M, HAKOHEL, YKa3bIBAETCS Ha BAXKHYIO PpOJIb
MEXKYJIbTYPHOTO TOHUMaHMS B IEPEBOJIE B 00JACTH JUMIIOMATHH.

KuaroueBble cjioBa: KOMMYyHHKalusi, HeBepOanbHas KOMMYHHKAIUs, MEXKKYJIbTypHas
KOMMYHHKAIHsI, KyJIbTypHas, IUIUIOMATHs, IEpPeBOA, MEpeBOJ B 00JacTH AMIJIOMATHH,
MEXKYJIbTYpHast OCBEIOMIICHHOCTb
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